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apun 8N iuidBeunen® 1w Cutting Edge 289 Longman, Headway Waw
Landmark 184 Oxford University Press ﬁiLLuuﬁﬂﬁméﬁﬁumuﬁmﬁﬁﬂﬂﬂgi’fmmmL‘ﬁ'u
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Usngsaniendsdeganuiiidanuiiselugl@fses v British National Corpus
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wuUHniaR 1 assanandn 1 antuwsiazdeibivsngseniuainnuua by

AIRENS: pay:  a debt a visit a bill the price

1. strong: accent impression  point intelligence coffee
2. a mistake: avoid correct admit make reject

3. call: attention a strike a party a halt a meeting
4. low: spirits income priority experience gear

5. totally: different new suitable  unacceptable wrong

wuUEnARN 2 ausinARAniRia st niuAA AW IRl Tacludesdnaie

'
=

PEBAIUINTNINUA (ArPaufignAesaIaillsninndy 1 an)

A2RENS; big small change
1. wide .. choice
2. high ... season
3. ight ... hair

4. light ... traffic

5. light ... work
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Wikuiie mMnunniuafiaussinaneungnsesldlucaduinede

Maae19: | watched him slide under the wheel and start up the s}f‘o&@g engine.

(powerful)
1. | am afraid | would like to do a serious complaint. (. )
2. If you want to lose weight, you need toc make a diet. (b )
3. | was completely disappointed when | failed the exam. (......... )
4. The holiday | went on last year was a full disaster. (oo )
5. He is very ambitious. He will do anything in order (o, )

to gain his goal.

]
L 3

WUUANWAR 4 QuauNIRTLARIAIINUNIA19T89A 1T take Aellil uaz

b

grulszlaafidnuiainadedoyalanan1sauAuaInAdn take (concordance
“ " ° o ¥ 1 dl o = = o
output of “take”) WadatasninuaarlszluaAnien take HAduunieATeiyly

LN wliAnludaadng

to perform a particular action to accept something

to eat or drink something

to use a particular type of transport

to do or have something

1. | take a taxi since my next flight leaves in an hour.

2. My master has sent me to ask you if you would care to take a seat in our
carriage.

3. As aresult, David will now take action to enforce the court’s decision.

4. You go to the shop or restaurant and ask, “Do you take credit cards?”
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5. However, in adult fife, Robert finds he cannot take criticism.
6. | now walk when | could drive and take exercise regularly.
7. Do you take milk in your coffee?

8. If we hurt someone, we must take responsibility for it.

9. Men are also more likely to take risks than women.

10. Take two aspirins and go to bed.

wuufndad 5 @aﬁﬁuﬁﬂﬂQﬂuﬁﬂiﬂﬁu@:%mLﬁulﬁqﬁﬁuWQ:ﬁéWﬂ?ﬁﬂgfqu
TENTNANAUANT LA TWINLATAINTUITUA W ANuAseA
M‘UﬁWmfauﬁuwamgmmﬁﬁﬂaﬂﬂgéqmﬁ‘@mﬁdﬁfagamﬁﬁ
After careful thought, | have finally decided to leave the company and return to
full-time education. | have been thinking about this move for a number of years now, but
friends and colleagues have always persuaded me to think about my successful career,
my salary, and other practical considerations. This time | have made up my mind and |

have accepted a place at Oxford University to study biochemistry.

Landmark {2000)
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AIBEN: plain, dark, white, bitter, milk, bar of chocolate (noun)
1. make, loud, hear, background, fade away, pollution noise (noun)
2. considerably, mind, subject, completely, direction  change (verb)
3. task, seem, extremely, position, choice, examination difficult (adjective)
4. work out, long-term, develop, impractical, strategic  plan (noun)

5. time, accidentally, the pain, himself, almost kilt (verb)
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IngganwauynsnALsngmuvsendedayanie iwuiadesielil

In general people are living longer now. Discuss the cause of this phenomenon.
AU lifestyle, health, diet, age, disease
ANSEN: live, exercise, change, affect, recommend

s L4

ﬁ’lﬂmﬁww conscious, strong, harmful, medical, nutritious

o k3 v
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ook after/ maintain one’s health

strongly recommend someone to
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take medical advice

become increasingly conscious of one’s health
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